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ПРЕДЛОЖЕНИЕ ЗА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ

относно насърчаването на регионалната стабилност и сигурност в широкия 
регион на Близкия изток
(2020/2113(INI))

Европейският парламент,

– като взе предвид Договора за Европейския съюз, и по-специално членове 8 и 21 от 
него,

– като взе предвид Обща позиция 2008/944/ОВППС на Съвета от 
8 декември 2008 г., определяща общи правила за режим на контрол върху износа 
на военни технологии и оборудване1,

– като взе предвид своята резолюция от 17 февруари 2022 г., озаглавена 
„Изпълнението на общата политика за сигурност и отбрана – годишен доклад за 
2021 г.“2,

– като взе предвид доклада на върховния представител на Съюза по въпросите на 
външните работи и политиката за сигурност от 16 юли 2021 г., озаглавен „Доклад 
за ОВППС – нашите приоритети през 2021 г.“,

– като взе предвид съвместната декларация на Европейския съюз и Агенцията на 
ООН за подпомагане и строителство за палестинските бежанци в Близкия изток 
(UNRWA) от 17 ноември 2021 г. относно подкрепата на Европейския съюз за 
UNRWA (2021 – 2024 г.),

– като взе предвид съвместното съобщение на върховния представител на Съюза по 
въпросите на външните работи и политиката на сигурност и на Комисията от 18 
май 2022 г. относно стратегическо партньорство с Персийския залив 
(JOIN(2022)0013) и заключенията на Съвета от 20 юни 2022 г. по този въпрос,

– като взе предвид резолюция 66/290 на Общото събрание на ООН от 10 септември 
2012 г., озаглавена „Последващи действия във връзка с параграф 143 относно 
човешката сигурност от заключителния документ от Световната среща на върха 
през 2005 г.“,

– като взе предвид резолюция 1325 (2000) на Съвета за сигурност на ООН от 31 
октомври 2000 г. относно жените и мира и сигурността,

– като взе предвид резолюция 70/1 на Общото събрание на ООН от 25 септември 
2015 г., озаглавена „Да преобразим света: програма до 2030 г. за устойчиво 
развитие“,

1 ОВ L 335, 13.12.2008 г., стр. 99.
2 OВ C 342, 6.9.2022 г., стр. 167.
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– като взе предвид целите на ООН за устойчиво развитие,

– като взе предвид своята резолюция от 23 октомври 2020 г. относно равенството 
между половете в рамките на външната политика и политиката на сигурност на 
ЕС3,

– като взе предвид член 54 от своя Правилник за дейността,

– като взе предвид доклада на комисията по външни работи (A9-0256/2022),

А. като има предвид, че страните в посочения в настоящия доклад широк регион на 
Близкия изток, който обхваща района между Средиземно море и Персийския 
залив, са изключително разнородни; като има предвид, че този регион е 
стратегически за ЕС предвид географското си положение и общи връзки и изисква 
дългосрочен подход и координирана политика, като се вземат предвид целите на 
Съюза да насърчава ценностите на мира, сигурността и защитата на правата на 
човека при строго спазване на международното право; като има предвид, че 
стабилността и сигурността на Европа и широкия регион на Близкия изток са 
взаимозависими, и като има предвид, че положението със сигурността в региона 
понастоящем се характеризира с продължаващи конфликти със силно регионално 
и извънрегионално измерение и е както крехко, така и много обезпокоително;

Б. като има предвид, че регионът на Близкия изток беше жертва на огнища на 
нестабилност, произтичащи както от структурно геополитическо напрежение, 
така и от постоянни вътрешни фактори, като например предизвикателствата пред 
социално-икономическото развитие, слабото управление и религиозния 
радикализъм; като има предвид, че редица държави от широкия регион на 
Близкия изток бяха изправени пред война, нестабилност и социална и финансова 
криза; като има предвид, че терористичните организации се възползваха от 
нестабилността и положението със сигурността и отнеха живота на много 
цивилни граждани; като има предвид, че в този труден контекст и с оглед на 
историческите и съседските отношения ЕС трябва да играе ключова роля в 
подпомагането на региона да постигне стабилност; като има предвид, че ЕС, в 
качеството си на фактор от световно значение, трябва да може да се утвърди като 
конструктивен партньор, като използва своя капацитет за посредничество, за да 
помогне на държавите от Близкия изток да постигнат стабилност и просперитет;

В. като има предвид, че влиянието и ролята на различните държави – членки на ЕС, в 
региона е много неравномерно, поради техните специфични исторически, 
културни и социално-икономически връзки; като има предвид, че всички държави 
– членки на ЕС, споделят общите цели за сигурност и стабилност, както и за 
утвърждаване на правата на човека и демокрацията; като има предвид, че тези 
различия понякога могат да доведат до противоречиви или конфликтни възгледи в 
страните от региона и до съперничещи си стратегии, които са дълбоко вредни за 
постигането на по-съгласуван и ефективен подход от страна на ЕС; като има 
предвид, че политиката на ЕС е съсредоточена все повече върху въпросите на 
миграцията и убежището, както и борбата с тероризма; като има предвид, че е 
необходимо също така да се постави акцент върху основните причини за 

3 OВ C 404, 6.10.2021 г., стp. 202.
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нестабилността, за да се осигурят дългосрочни стратегии и решения за общите 
предизвикателства;

Г. като има предвид, че в Персийския залив има много ожесточени съперничества 
между държави, етнически и религиозни общности, които вероятно не само ще 
затвърждават настоящите кризи, като например кризата в Йемен, но и ще 
разпространят нестабилност в целия регион;

Д. като има предвид, че нерешените конфликти в Либия и Сирия са причина за 
сериозна загриженост и възпрепятстват стабилността на целия регион; като има 
предвид, че трети страни, като Иран, Русия и Турция в Сирия, присъстват в тези 
държави и че в тези конфликти участват военни и паравоенни групировки, като 
например руската група „Вагнер“; като има предвид, че Йемен е в разгара на 
продължителна политическа и хуманитарна криза, която се изостри от войната, и 
че има постоянен поток от оръжия към страната; като има предвид, че 80% от 
населението – 24,1 милиона души – се нуждаят от хуманитарна помощ и закрила; 
като има предвид, че войната в Йемен понастоящем е най-голямата хуманитарна 
криза в света; като има предвид, че в Ирак и Ливан продължават да съществуват 
социални и политически конфликти, при които различни регионални сили се 
опитват да повлияят на местното население, за да разширят контрола си; като има 
предвид, че тези конфликти имат потенциал за по-нататъшно развитие; като има 
предвид, че продължаващата израелска окупация на палестинските територии 
продължава да бъде източник на нестабилност; като има предвид, че конфликтите 
в региона засегнаха живота на милиони бежанци, принудени да напуснат страните 
си, включително около 14 милиона палестинци4, 7 милиона сирийци5, 2 милиона 
иракчани6 и 1,7 милиона йеменци7;

Е. като има предвид, че UNRWA продължава да допринася за регионалната 
стабилност и мир; като има предвид, че финансирането на агенцията не е 
достатъчно, за да може тя да изпълни мандата си, който е от ключово значение за 
човешкото развитие и хуманитарната подкрепа на някои от най-уязвимите 
бежанци в света, и следователно продължаващата подкрепа на ЕС за UNRWA е 
ключов елемент от стратегията на ЕС за допринасяне за насърчаването на 
сигурността, стабилността и развитието в региона;

Ж. като има предвид, че въпреки че отдават по-нисък приоритет на региона, САЩ 
продължават да играят важна роля, включително чрез пряко военно присъствие и 
в областта на сигурността, което намалява, но все още играе решаваща роля в 
много държави; като има предвид, че Русия се превърна във военен участник в 

4 „Message from the United Nations humanitarian, refugee, and development chiefs on the situation in Syria and 
the region“ (Съобщение на ръководителите на ООН по хуманитарните въпроси, бежанците и развитието 
относно положението в Сирия и региона) от заместник генералния секретар по хуманитарните въпроси и 
координатор за спешната помощ Мартин Грифитс, върховния комисар на ООН за бежанците Филипо 
Гранди и администратора на Програмата на ООН за развитие Ахим Щайнер, 10 май 2022 г. 
5 Върховен комисар на ООН за бежанците, „Syria emergency“ (Извънредна ситуация в Сирия), 
актуализирано на 15 март 2021 г.
6 Върховен комисар на ООН за бежанците, Iraq Refugee Crisis Explained (Кризата с бежанците в Ирак – 
разяснение), 7 ноември 2019 г.
7 Върховен комисар на ООН за бежанците, „Yemen Crisis Explained“ (Кризата в Йемен – разяснение), 14 
юли 2022 г.

https://www.unhcr.org/news/press/2022/5/627a72354/message-united-nations-humanitarian-refugee-development-chiefs-situation.html
https://www.unhcr.org/news/press/2022/5/627a72354/message-united-nations-humanitarian-refugee-development-chiefs-situation.html
https://www.unhcr.org/syria-emergency.html
https://www.unrefugees.org/news/iraq-refugee-crisis-explained
https://www.unrefugees.org/news/yemen-crisis-explained/
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региона след намесата си през 2015 г. в подкрепа на режима в Сирия;

З. като има предвид, че на 15 септември 2020 г. Обединените арабски емирства и 
Бахрейн се споразумяха да нормализират дипломатическите си отношения с 
Израел, като подписаха т. нар. Авраамови споразумения; 

И. като има предвид, че срещата на високо равнище от 27 и 28 март 2022 г. между 
Израел, Обединените арабски емирства, Бахрейн, Египет и Мароко, целяща 
създаването на нов регионален подход към сигурността и увеличаването на 
сътрудничеството помежду им, на която присъства и държавният секретар на 
САЩ, проправи пътя за нов регионален подход към сигурността; като има 
предвид, че от 2011 г. насам Иран значително разшири влиянието си в региона; 
като има предвид, че на годишната среща на върха на Съвета за сътрудничество в 
Персийския залив в Ал Ула през 2021 г. Саудитска Арабия, Обединените арабски 
емирства, Египет и Бахрейн прекратиха бойкота си на Катар след почти четири 
години; като има предвид, че през 2021 г. разговорите между Саудитска Арабия и 
Иран и диалозите на високо равнище между Иран и Обединените арабски 
емирства допринесоха за намаляване на напрежението в региона;

Й. като има предвид, че както Украйна, така и Русия са водещи износители на зърно 
и торове за селскостопански продукти за много държави в региона, които са 
силно зависими и уязвими; като има предвид, че войната на Русия в Украйна и 
нейната блокада на украинското зърно причиняват недостиг на пшеница и 
зърнени култури и биха могли да тласнат до 49 милиона души към подобни на 
глад условия; като има предвид, че свързаните с войната смущения водят до 
покачване на вече нарастващите цени на храните и задълбочаване на бедността;

К. като има предвид, че държавите – членки на ЕС, продължават да изнасят оръжия 
за държавите в региона; като има предвид, че ЕС е установил обща позиция, която 
определя общи правила за режим на контрол върху износа на военни технологии 
и оборудване8;

Л. като има предвид, че държавите в региона са ключови търговски партньори за ЕС 
и че съществуват важни икономически връзки между двете страни; като има 
предвид, че продължаващата световна енергийна криза, която се задълбочи от 
войната на Русия в Украйна, доведе до увеличаване на контактите със Съвета за 
сътрудничество в Персийския залив и други държави в региона във връзка с вноса 
на енергийни ресурси в ЕС; като има предвид, че съществува потенциал за 
засилено сътрудничество в други области, като например екологичния преход, 
смекчаването на изменението на климата и приспособяването към него, туризма, 
по-доброто управление, образованието, културата и правата на човека; като има 
предвид, че съвместното съобщение относно стратегическото партньорство със 
Персийския залив очерта множество области от общ интерес между ЕС, Съвета за 
сътрудничество в Персийския залив и други държави от Персийския залив; като 
има предвид, че арабските държави от Персийския залив увеличиха своята 
международна хуманитарна помощ и помощ за развитие;

8 Обща позиция 2008/944/ОВППС на Съвета от 8 декември 2008 г., определяща общи правила за режим 
на контрол върху износа на военни технологии и оборудване (ОВ L 335, 13.12.2008 г., стр. 99).
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М. като има предвид, че широкият регион на Близкия изток е сред най-засегнатите от 
изменението на климата в световен мащаб, като температурите нарастват два пъти 
по-бързо от средната стойност в световен мащаб; като има предвид, че държавите 
в региона са изправени пред множество екологични предизвикателства, като 
например опустиняването, загубата на биологично разнообразие, замърсяването 
на морските и крайбрежните райони, замърсяването на въздуха и недостига и 
проблемите с качеството на водата, които ще бъдат изострени от изменението на 
климата; като има предвид, че честотата и интензивността на пясъчните бури 
постоянно се увеличават в региона; като има предвид, че причиненият от климата 
недостиг на вода, опустиняването и продоволствената несигурност застрашават 
сигурността на хората и могат да задълбочат съществуващите конфликти или да 
предизвикат нови конфликти в региона; като има предвид, че са необходими 
засилени контакти с партньорите в региона на фона на продължаващата световна 
енергийна криза и руската агресивна война срещу Украйна; като има предвид, че 
съществува потенциал за засилено сътрудничество в други области, като 
например екологичния преход, по-доброто управление и правата на човека; като 
има предвид, че Европейският зелен пакт може да създаде канали за 
конструктивно сътрудничество между ЕС и държавите в региона; като има 
предвид, че ЕС ще трябва да внася енергия от възобновяеми източници, за да 
постигне целите си в областта на климата; като има предвид, че в контекста на 
глобалните усилия за намаляване на емисиите на парникови газове и 
освобождаване от изкопаемите горива държавите от широкия регион на Близкия 
изток трябва да диверсифицират икономиките си, които разчитат в голяма степен 
на добива и търговията с въглеводороди; като има предвид, че през октомври 
2021 г. Обединените арабски емирства поеха ангажимент за постигане на нулеви 
нетни емисии до 2050 г., Саудитска Арабия обеща да постигне нулеви нетни 
емисии на национално равнище до 2060 г., а Катар се ангажира да постигне 25% 
намаление на емисиите на парникови газове до 2030 г.;

Н. като има предвид, че проблемите, свързани с неприобщаващото управление и 
нарушенията на принципите на правовата държава, правата на човека и основните 
свободи, както и тероризма, корупцията, външната намеса в региона са 
обезпокоителни и са значителни източници на нестабилност и несигурност; като 
има предвид, че лишаването от свобода или изтезаването на мирни политически 
опозиционни фигури и защитници на правата на човека и социални активисти в 
няколко държави в региона се увеличи в отговор на легитимните демократични 
стремежи и проправя пътя за по-нататъшен конфликт; като има предвид, че 
според сведенията през 2021 г. са регистрирани 520 екзекуции в седем държави – 
Египет, Иран, Ирак, Саудитска Арабия, Сирия, Обединените арабски емирства и 
Йемен, което представлява увеличение с 19% в сравнение с 2020 г.; като има 
предвид, че дълбоко вкоренената корупция оказва неблагоприятно въздействие 
върху заетостта, растежа и развитието и компрометира способностите на 
държавите да изпълняват задължението си да насърчават, зачитат и защитават 
правата на човека на физическите лица в рамките на техните юрисдикции; като 
има предвид, че най-високите равнища на младежка безработица в света и 
лишаването от свобода или изтезаването на политически опозиционни фигури и 
социални активисти в региона подхранват напрежението и конфликтите;

О. като има предвид, че определенията за стабилност и сигурност са свързани 
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положително с демократичното развитие и зачитането на принципите на 
правовата държава; като има предвид, че неотдавнашно изследване9 в областта на 
политическата икономика потвърждава, че има икономически и статистически 
значим положителен ефект от демокрацията върху бъдещия БВП на глава от 
населението, и посочва, че дългосрочният БВП нараства с около 20–25% през 25-
те години след процеса на демократизация; като има предвид, че ограничителните 
мерки срещу медийния плурализъм и свободата на печата допълнително 
дестабилизират региона чрез засилване на насърчаването на насилието и 
демонизиране на всички гласове на опозицията;

П. като има предвид, че според УНИЦЕФ децата и младите хора (на възраст между 0 
и 24 години) в Близкия изток и Северна Африка понастоящем представляват 
почти половината от населението на региона; като има предвид, че според 
проучването на арабската младеж от 2021 г. повишаването на разходите за живот 
и други въпроси, свързани с „кухненската маса“, се разглеждат като основни 
пречки пред региона, тъй като над една трета от младите араби се затрудняват да 
осигурят прехраната си; като има предвид, че стотици европейски деца са 
задържани в продължение на повече от четири години в лагерите за задържане Ал 
Хол и Ал Родж;

Р. като има предвид, че насоките на ЕС относно правата на човека, включително 
насоките на ЕС по отношение на насилието срещу жените и момичетата и 
насърчаването на правата на жените и равенството между половете следва да 
бъдат засилени и поставени в основата на стратегията на ЕС за региона; като има 
предвид, че човешките права на жените систематично се нарушават, а активисти 
за правата на жените продължават да бъдат тормозени, сплашвани, задържани и 
лишавани от свобода в региона или лишавани от правото да пътуват; като има 
предвид, че убийствата на честта продължават да бъдат широко разпространени в 
много държави от широкия регион на Близкия изток и много жени продължават 
да живеят в брачен плен; като има предвид, че пълното включване на жените в 
предотвратяването и разрешаването на конфликти се оказа полезно за 
насърчаването на сигурността и стабилността в световен мащаб; като има 
предвид, че в рамките на Съвета за сътрудничество в Персийския залив през 
последните години беше поставен значителен акцент върху увеличаването на 
представителството на жените в работната сила, както и в общините и 
парламентите;

С. като има предвид, че ЛГБТИ лицата продължават да бъдат жертви на репресии и 
насилие в целия регион и че смъртното наказание все още съществува в много 
държави в региона; 

Актуално състояние

1. подчертава, че настоящото положение в широкия регион на Близкия изток се 
характеризира с продължаващи конфликти, включително карастрофални 
конфликти между марионетни сили с регионално измерение и кризи с множество 

9 Acemoglu, D. и др., „Democracy Does Cause Growth“ (Демокрaцията действително води до растеж), 
Journal Of Political Economy, том 127, № 1, 2019 г., стр. 47–100. 
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източници, което прави разработването на глобална европейска стратегия особено 
сложно, тъй като всеки принос трябва да бъде многоизмерен и адаптиран към 
особеностите на всяка ситуация, като същевременно се запазва последователно 
регионално и международно измерение; подчертава, че всяко участие на 
държавите – членки на ЕС, или на други външни страни, и по-конкретно Русия, 
трябва да бъде насочено към разрешаване на конфликтите и увеличаване на 
сигурността и стабилността; отбелязва, че освен продължаващите конфликти, 
съществуват и латентни конфликти, които ЕС трябва да вземе предвид при 
определянето на дългосрочната си стратегия за справяне с първопричините за 
нестабилността в региона;

2. приветства усилията на ЕС за насърчаване на демокрацията, принципите на 
правовата държава, правата на човека, икономическото развитие и основните 
свободи в региона на Близкия изток и призовава ЕС да продължи да насърчава 
всяка държава да провежда политически и икономически реформи;

3. подчертава, че ЕС насърчава програма за мир и стабилност и е готов да си 
сътрудничи по-тясно и да споделя методологии, опит и най-добри практики в 
предотвратяването на конфликти, посредничеството и борбата с тероризма, както 
на двустранно, така и на регионално равнище;

4. подчертава, че ЕС има свои собствени интереси в Близкия изток като област на 
голямо внимание, която засяга сигурността на ЕС и неговите граждани, а именно 
насърчаване на мира, стабилността и намаляването на напрежението в широкия 
регион, борба с изменението на климата, сътрудничество в областта на 
производството на чиста енергия, насърчаване и прилагане на многостранно 
сътрудничество, насърчаване на зачитането на правата на човека, принципите на 
правовата държава и доброто управление, увеличаване на просперитета, 
посрещане на нарастващите глобални нужди от развитие и хуманитарни нужди и 
насърчаване на здравето в световен мащаб; подчертава, че сигурността на ЕС е 
взаимозависима със сигурността в Близкия изток и че инструментите на ЕС за 
финансиране, като например Европейският механизъм за подкрепа на мира и 
Инструментът за съседство, сътрудничество за развитие и международно 
сътрудничество – Глобална Европа, както и насочените към региона хуманитарна 
помощ и операции, следва да имат важен принос за стабилността и просперитета 
на региона; подчертава отговорността на съответните органи на ЕС да продължат 
да гарантират финансова отчетност и прозрачност въз основа на съществуващата 
методология за управление на изпълнението и система за докладване, както и че 
никакво финансиране от ЕС не може да бъде отклонявано към терористични 
организации или дейности;

5. подчертава, че глобални и регионални участници, някои от които не обвързват 
подкрепата си с утвърждаваните от ЕС принципи на добро управление, все повече 
засилват усилията си, особено в областта на военното дело с африканските 
държави, и отслабват многостранните механизми, които са от съществено 
значение за опазването на мира;

6. отбелязва, че регионът претърпя исторически промени след Арабската пролет 
през 2011 г.; подчертава обаче, че последвалата нестабилност беше причинена, 
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наред с другото, от решението на някои авторитарни режими да използват 
насилие срещу мирни протести и критики; счита, че нарастващата поляризация 
има обратен ефект за целите на ЕС в областта на стабилността и сигурността; 
призовава ЕС да насърчава многостранното сътрудничество и регионалната 
интеграция в широкия регион на Близкия изток чрез междуинституционалното 
партньорство между ЕС и Съвета за сътрудничество в Персийския залив и Евро-
средиземноморското партньорство, включително силни междупарламентарни 
отношения; насърчава ЕС успоредно с това да засили двустранните си дискусии и 
партньорства с всички заинтересовани страни, които са сериозно ангажирани с 
постигането на мир и стабилност в региона;

7. подчертава важната роля, която ЕС би могъл да играе в тясното сътрудничество с 
партньорите в региона, включително гражданското общество, мирните 
опозиционни гласове, съюзите и бизнес общността, на двустранно, регионално и 
международно равнище, за да се подпомогне формирането на колективен отговор 
за постигане на стабилизиране и развитие, което е от ключово значение за 
насърчаването на стабилността; приветства в този смисъл усилията на 
регионалните участници, като например Ирак, Кувейт, Оман и Катар, за 
насърчаване на конструктивното вътрешнорегионално дипломатическо 
сътрудничество, включително чрез инициативи като Багдадската конференция за 
сътрудничество и партньорство от 2021 г. и преговорите за нормализиране на 
отношенията между Иран и Саудитска Арабия с посредничеството на Ирак; 
призовава ЕС да подкрепя тези дипломатически усилия, когато е възможно, и да 
насърчава ангажираността и отговорността на регионално равнище за намаляване 
на напрежението; поради това призовава за засилване на сътрудничеството с 
регионалните организации, като например Съвета за сътрудничество в 
Персийския залив и Арабската лига;

8. приветства съвместното съобщение относно стратегическо партньорство с 
Персийския залив за насърчаване на широкообхватно сътрудничество с 
държавите от Съвета за сътрудничество в Персийския залив в различни области; 
счита съобщението за важна стъпка в признаването на ролята на арабските 
държави от Персийския залив в региона и поставянето на междурегионалните 
отношения между ЕС и Персийския залив на нова основа; счита, че съобщението 
би имало полза от разработването на политики, насочени към преодоляване на 
съществуващата липса на доверие между различните заинтересовани страни в 
Персийския залив, включително Съвета за сътрудничество в Персийския залив, 
Ирак и Иран; счита, че ЕС следва да подкрепя тематично ориентираното 
сътрудничество между регионалните участници по отношение на общите 
предизвикателства, като например изменението на климата, природните бедствия, 
търговията и целите за устойчиво развитие, като средство за изграждане на 
доверие в региона; приветства централната роля на сътрудничеството в 
екологичния преход, но изразява съжаление относно липсата на по-критичен 
ангажимент по отношение на лошите резултати в областта на правата на човека и 
проблематичната външна политика и политика на сигурност на съответните 
държави; приканва ЕС и неговите държави членки да подчертаят, че по-тясното 
партньорство с държавите от Персийския залив следва да бъде обвързано с ясни 
критерии за напредък в областта на правата на човека, включително относно 
отговорността за военни престъпления в Йемен, правата на жените, свободата на 
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изразяване и сдружаване, освобождаването на защитниците на правата на човека, 
мораториума върху смъртното наказание, правата на работниците мигранти и 
съгласуването в международните форуми; приветства предложението в 
съвместното съобщение за засилване на ангажимента на ЕС към държавите от 
Персийския залив по отношение на финансирането на международната 
хуманитарна помощ и помощта за развитие; призовава Комисията да насърчи 
донорите от Персийския залив да насочват по-голяма част от своята хуманитарна 
помощ и помощ за развитие чрез многостранните институции10, тъй като тяхната 
помощ е предимно двустранна и само 1–6% от помощта се предоставят на 
многостранни институции; препоръчва на Комисията да предложи на съответните 
държави помощ за преразглеждане на техните цели по отношение на помощта, 
както и за засилване на сътрудничеството и координацията както помежду им, 
така и между тях и ЕС;

9. осъжда продължаващите насилствени нападения срещу народа на Йемен от 
2015 г. насам, които са причина за хиляди смъртни случаи, разрушаването на 
ключова гражданска инфраструктура и повсеместен глад; припомня, че не може 
да има военно решение на конфликта в Йемен и че кризата може да бъде 
разрешена устойчиво единствено чрез приобщаващ процес на преговори, 
ръководен от Йемен и ангажиращ Йемен, в който участват всички части на 
йеменското общество и всички страни в конфликта; призовава държавите – 
членки на ЕС, да спрат износа на оръжия, които се използват във войната в 
Йемен, предвид сериозния риск от нарушения на международното хуманитарно 
право или хуманитарното право; осъжда доставката на значителни количества 
оръжия и компоненти от страна на ирански лица и образувания за движението 
„Хути“; приветства постигнатото с посредничеството на ООН примирие от април 
2022 г. в Йемен между ръководената от Саудитска Арабия коалиция и 
подкрепяните от Иран бунтовници хути, както и подновяването му през юни 
2022 г.; настоява, че примирието следва да бъде първата стъпка, за да се подготви 
почвата за надеждни мирни преговори между страните по конфликта в Йемен, 
които следва да доведат до прекратяване на войната и на едно от най-големите 
хуманитарни бедствия в света; подчертава, че конфликтът не може да бъде 
действително разрешен без търсенето на отговорност за предполагаемите военни 
престъпления; призовава всички страни да зачитат примирието и да започнат 
добросъвестно преговори за постигането на надеждни договорености в областта 
на политиката и сигурността в съответствие с резолюция 2216 (2015) на Съвета за 
сигурност на ООН, съвместните механизми за изпълнение на мисията на ООН в 
подкрепа на Споразумението от Ходейда и прекратяването на огъня в световен 
мащаб, за което се призовава в резолюция 2532(2020) на Съвета за сигурност на 
ООН; насочва вниманието към хуманитарната катастрофа, причинена от войната 
в Йемен, която продължава от 2016 г. насам; призовава всички страни да спазват 
международното хуманитарно право и да се ангажират изцяло с ръководените от 
ООН мирни преговори;

10. изразява дълбока загриженост относно ескалацията на напрежението в Ирак, 

10 AlMezaini, K., „Humanitarian Foreign Aid of Gulf States – Background and Orientations“ (Хуманитарна 
външна помощ за държавите от Персийския залив – контекст и насоки), Фондация „Конрад Аденауер“, 
Доклад за политиката № 20, януари 2021 г.

https://www.kas.de/documents/286298/8668222/Policy+Report+No+20+Foreign+Aid+and+Gulf+Countries.pdf/b56652f2-7c29-1358-e58a-ab72f0f35ee8?version=1.0&t=1611740403575
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включително външната намеса, която представлява заплаха за работата на 
ключови държавни институции в страната; призовава всички страни да проявяват 
максимална сдържаност и да запазят спокойствие, тъй като е изключително важно 
всички участници да избягват всякакви действия, които биха могли да доведат до 
по-нататъшно насилие; отново заявява непоколебимата подкрепа на ЕС за 
сигурността, стабилността и суверенитета на Ирак; изразява загриженост относно 
положението в Ирак и подчертава дълбокото обществено недоволство от 
продължаващата корупция в страната; насърчава ЕС и неговите държави членки 
да допринесат за стабилността в Ирак, като подкрепят възстановяването и 
помирението след конфликта, както и изграждането на отговорни институции, за 
да се предпази страната от геополитически съперничества и да се преодолеят 
задълбочаващите се социални разделения; подчертава, че унищожаването на 
културно наследство и заграбването на произведения на изкуството и други 
културни ценности по време на въоръжени конфликти трябва да бъдат разгледани 
както по отношение на възстановяването, така и по отношение на реституцията, за 
да се защити и гарантира целостта на културното наследство и идентичността на 
обществата, общностите, групите и отделните лица; отбелязва значението на 
консултативната мисия на ЕС в Ирак; подчертава обаче, че тя трябва да се 
реформира, за да увеличи въздействието си на място, в сътрудничество с 
иракските власти;

11. припомня, че конфликтът в Ливан е следствие от клиентелизма на политическите 
участници, в съчетание с повсеместната корупция, и че всяка финансова помощ от 
ЕС трябва да бъде обвързана с условието за демократично и приобщаващо 
правителство, което заема ясна позиция срещу корупцията; изразява дълбока 
загриженост във връзка с разрастването на политическата, икономическата, 
финансовата и социалната криза в Ливан, която продължава да причинява 
страдания на цялото население; приветства парламентарните избори в Ливан, 
които се проведоха на 15 май 2022 г., и призовава за бързо и приобщаващо 
сформиране на ново правителство, което е движено от мисия, надеждно и 
отговорно и не е обект на външно влияние; призовава заместник-председателя на 
Комисията/върховен представител на Съюза по въпросите на външните работи и 
политиката на сигурност, Европейската служба за външна дейност (ЕСВД) и 
държавите членки да продължат да оказват силен натиск върху политическите 
представители на Ливан за провеждане на реформи, включително чрез обвързване 
на широкомащабната структурна подкрепа с осъществяването на реални промени; 
успоредно с това призовава ЕС и неговите държави членки да увеличат 
хуманитарната помощ за ливанския народ, в съчетание с подкрепата за основните 
обществени услуги, местните организации и гражданското общество;

12. подчертава особената отговорност на сирийския режим; подчертава особената 
отговорност на Русия, като постоянен член на Съвета за сигурност на ООН, за 18-
кратното налагане на вето срещу резолюциите на Съвета за сигурност на ООН, 
имащи за цел да бъде намерено политическо решение за сирийската криза от 
2011 г. насам; приветства решението на Организацията за забрана на химическото 
оръжие от април 2021 г. за временно отстраняване на членовете на Сирия от 
организацията; припомня, че гражданската война в Сирия е един от най-
смъртоносните конфликти в региона от десетилетия насам, причинил смъртта на 
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половин милион души и насилственото разселване на 14 милиона сирийци; 
припомня човешката трагедия, причинена от разселването на повече от 
половината от населението на Сирия във вътрешността на страната и като 
бежанци в региона и в Европа; подчертава, че е необходимо да се прекрати 
продължаващата окупация на различни части на Сирия от регионални участници; 
подчертава необходимостта от решение за продължаващия конфликт в Сирия въз 
основа на демокрацията и суверенитета и териториалната цялост на страната; 
подчертава, че това решение трябва да бъде постигнато чрез диалог; приветства 
всички усилия на ЕС, неговите държави членки и гражданското общество за 
документиране и наказателно преследване на престъпленията против 
човечеството и призовава ЕС да увеличи усилията си за прекратяване на 
безнаказаността; отбелязва, че от началото на конфликта не е намерено решение 
за никой от основните движещи фактори за конфликта, като същевременно 
регионалното напрежение е нараснало и икономическата криза в Сирия се е 
влошила допълнително, причинявайки ужасни страдания за гражданите; 
приветства финансовата подкрепа от ЕС за Турция, Ливан и Йордания за 
приемането на сирийски бежанци; припомня, че Сирия не е сигурна държава на 
връщане за седемте милиона бежанци, избягали от репресиите и конфликта от 
2011 г. насам; подчертава, че постигането на поражението на Даиш/ИДИЛ 
продължава да бъде основен приоритет за Световната коалиция за победа над 
Даиш/ИДИЛ, тъй като въпреки значителните неуспехи, претърпени от 
ръководството ѝ в близкото минало, Даиш/ИДИЛ продължава да извършва 
нападения и представлява постоянна регионална и глобална заплаха;

13. призовава държавите – членки на ЕС, да изпълнят задължението си за незабавно 
репатриране на своите граждани, както малолетните и непълнолетните лица, така 
и техните майки, които са задържани в продължение на повече от четири години в 
лагерите за задържане Ал Хол и Ал Родж на Автономната администрация за 
Северна и Източна Сирия; счита, че в случай че майките или бащите носят 
наказателна отговорност, те следва да бъдат подведени под отговорност при 
завръщането си в държавата членка;

14. подчертава, че една стабилна, сигурна, обединена и просперираща Либия е 
приоритет за ЕС; в тази връзка препоръчва ЕС да остане неутрален в 
продължаващите борби за власт в страната, особено след неотдавнашните боеве; 
подчертава, че ЕС следва да подкрепя проекти за увеличаване на създаването на 
работни места, особено в регион Фезан, които биха изиграли важна роля за 
стабилизирането на страната;

15. подчертава дългогодишния ангажимент на ЕС към съответните резолюции на 
ООН и предишната резолюция на Парламента от 17 февруари 2022 г. относно 
прилагането на общата външна политика и политика на сигурност като позиция 
на ЕС относно израелско-палестинския конфликт и дългогодишния му 
ангажимент за справедливо и всеобхватно решение, основано на съществуването 
на две държави; подчертава освен това, че в съответствие с международното 
право незаконните селища възпрепятстват въвеждането на двудържавното 
решение като установена политика на Европейския съюз; припомня, че мирните 
преговори между Израел и Палестинската власт с цел окончателно решаване на 
конфликта въз основа на решение, което да позволи на двете държави да 
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съжителстват в условия на мир и сигурност, въз основа на границите от 1967 г., са 
предпоставка за регионална стабилност; отново изразява дълбоката си 
загриженост във връзка с бързо влошаващата се хуманитарна ситуация в ивицата 
Газа и призовава за отмяната на всички ограничителни мерки върху движението 
на хора и стоки, наложени от Израел на територията, които обаче оказват 
опустошително въздействие върху населението; призовава Комисията и Съвета да 
обезсърчат всички дейности на двете страни, които подкопават двудържавното 
решение, като например разширяването на селищата; изразява силно съжаление 
във връзка с продължаващото насилие, терористични актове и подбуждане към 
насилие, които са принципно несъвместими с напредването към мирно 
двудържавно решение; подчертава значението на провеждането на палестински 
избори; призовава ЕС да обърне специално внимание на израелско-палестинския 
конфликт поради неговата изключително дълга продължителност, както и на 
настоящите перспективи, които не позволяват реалистичен път към стабилност в 
региона на Близкия изток;

16. признава нормализирането на отношенията между Обединените арабски 
емирства, Бахрейн, Мароко и Судан, от една страна, и Израел, от друга страна; 
насърчава регионалното сътрудничество и подкрепя нормализирането на 
отношенията между Израел и арабските държави, които насърчават пълното 
включване на Палестинската национална власт в съответствие с усилията на ЕС и 
САЩ за постигане на мир, сигурност и стабилност в региона и в съответствие с 
рамката на ООН, Арабската инициатива за мир и със Споразуменията от Осло; 
призовава този импулс да бъде използван за постигане на напредък в диалога и 
сътрудничеството в региона в подкрепа на близкоизточния мирен процес и 
двудържавното решение, както и зачитането на международното право; отбелязва, 
че Авраамовите споразумения са фактор за реорганизацията на междудържавните 
отношения в региона и че те трябва да бъдат взети предвид при изготвянето на 
европейска стратегия, която цели да подпомогне стабилизирането на региона; 
призовава Комисията и Съвета да проучат заедно със съответните арабски 
държави как техните споразумения за нормализиране на отношенията с Израел 
могат да допринесат за двудържавното решение;

17. потвърждава отново съществения принос на Агенцията на ООН за подпомагане 
на палестинските бежанци в Близкия изток (UNRWA) за стабилността и 
сигурността в трудна ситуация, характеризираща се с нарастващи хуманитарни 
потребности и потребности от развитие, и призовава ЕС и по-широката 
международна общност да осигурят подходяща подкрепа за агенцията както в 
политическо, така и във финансово отношение, с цел да се гарантира 
изпълнението на нейния мандат, а също така и с оглед на подновяването на 
нейния мандат от Общото събрание на ООН през 2022 г.; подчертава, че 
финансирането от ЕС не трябва да бъде преустановявано без доказателства за 
злоупотреба;

18. призовава ЕС и неговите държави членки да се справят с последиците от руската 
агресия срещу Украйна върху предлагането и цените на храните в световен 
мащаб, за да се осигури стабилността на региона; призовава Комисията да 
разгледа приоритетно въздействието на руската агресия срещу Украйна върху 
някои държави от широкия регион на Близкия изток от гледна точка на 



RR\1265624BG.docx 15/23 PE730.177v02-00

BG

продоволствената сигурност, като даде приоритет на най-уязвимите държави 
поради високата зависимост от вноса и липсата на социална сигурност и 
гарантира, че финансовата подкрепа пряко облагодетелства най-уязвимите групи; 
подчертава, че конфликтът в Украйна би могъл да увеличи инфлационния натиск, 
който вече беше създаден от пандемията от COVID-19, и по този начин да 
задълбочи продоволствената и хуманитарната криза в най-зависимите държави в 
Близкия изток;

Варианти за стабилността и сигурността

19. подчертава, че всяка форма на сътрудничество трябва да се основава на подход, 
ориентиран към сигурността на хората и към зачитане на международното право, 
на основан на правила световен ред и на общите цели за утвърждаване на правата 
на човека и демокрацията;

20. призовава всички държави – членки на ЕС, да избягват да бъдат въвлечени в 
регионални съперничества; подчертава, че с оглед на продължаващите конфликти 
и докладите за вътрешни репресии износът на оръжие за някои държави в региона 
на Близкия изток може да е в противоречие с позицията на ЕС, изложена в Обща 
позиция 2008/944/ОВППС на Съвета; призовава мониторингът на износа на 
оръжие за региона да бъде гарантиран чрез механизъм за консултации между 
държавите членки;

21. изразява съжаление относно твърде честата взаимна намеса на съседните държави 
в техните вътрешни кризи и относно факта, че тази намеса, независимо дали е от 
политически или дори военен характер, е вредна, причинява дълготрайно 
влошаване на междудържавните отношения в региона и представлява пречка пред 
намирането на решение за конфликтите; призовава третите държави в региона да 
се въздържат от износ на оръжия или бойци за държавите, засегнати от вътрешни 
конфликти, и от военна намеса в други държави, намиращи се в конфликт, чрез 
редовни военни части или паравоенни групи, тъй като подобни интервенции 
допринасят за регионалната дестабилизация, подкопават държавните структури и 
спонсорират резерв от бойци с различна идеологическа ориентация; осъжда в тази 
връзка продължаващите нарушения от страна на Турция на суверенитета и 
териториалната цялост на Ирак; осъжда също така неотдавнашното използване от 
Иран на балистични ракети и нападения с безпилотни летателни апарати срещу 
региона на Иракски Кюрдистан като неоправдано нарушение на суверенитета и 
териториалната цялост на Ирак; решително се противопоставя на използването на 
безпилотни летателни апарати при извънсъдебни и извънтериториални екзекуции 
и призовава за ангажимент за работа в рамките на съответните международни 
форуми за световна забрана; подчертава по-специално опасностите, свързани с 
използването на автономни и дистанционно управлявани системи за такива 
операции;

22. призовава ЕС да използва пълноценно новите форми на сътрудничество и 
финансова подкрепа, като например Инструмента за съседство, сътрудничество за 
развитие и международно сътрудничество – Глобална Европа и Европейския 
механизъм за подкрепа на мира, като действа в съответствие с вече установените 
ръководни принципи и по начин, който насърчава стабилността и човешкото 
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развитие;

23. приветства ангажимента на ЕС за създаване в Близкия изток на зона, свободна от 
оръжия за масово унищожение, в съответствие с резолюцията за Близкия изток, 
приета от Конференцията за преглед и разширяване от 1995 г. на страните по 
Договора за неразпространение на ядреното оръжие, и приветства също така 
насърчаването от страна на ЕС на мерки за изграждане на доверие в подкрепа на 
този процес по изчерпателен, проверим и необратим начин; изразява дълбока 
загриженост относно разпространението на ядрено оръжие в региона и призовава 
ЕС и неговите държави членки да активизират и засилят всички дипломатически 
усилия за предотвратяване на разпространението и за прекратяване на това 
явление; отбелязва, че Израел, като държава, която не е страна по Договора за 
неразпространение на ядреното оръжие, отдавна поддържа неяснота по 
отношение на ядрения си статут; призовава Израел да подпише Договора за 
неразпространение на ядреното оръжие;

24. приветства предварителното приключване на преговорите по Съвместния 
всеобхватен план за действие (СВПД) като необходима стъпка към постигането 
на регионална стабилност и създаването на условия за по-нататъшни преговори за 
изграждане на нова, приобщаваща регионална структура за сигурност; призовава 
САЩ и Иран да се стремят към съдържателни преговори с оглед на 
възстановяването на спазването на СВПД като единствения жизнеспособен начин 
за разрешаване на останалите въпроси, свързани с гаранциите по отношение на 
ядрените дейности на Иран; подчертава, че възстановяването и изпълнението на 
СВПД ще осигури основа за подновения ангажимент на ЕС към Иран, който ще 
допълни съществуващите партньорства и отношения на ЕС в региона; подчертава, 
че СВПД допринася за преодоляване на напрежението между Иран и неговите 
съседи;

25. отбелязва стратегическото измерение на енергийното сътрудничество с региона 
на Близкия изток; подчертава необходимостта от диверсифициране на 
енергийните източници на ЕС и призовава ЕСВД и Комисията да извършат 
оценка на последиците за сигурността от всяко споразумение за внос на нефт, газ 
или водород в ЕС; подчертава, че регионалната стабилност и просперитет са 
ключова цел на ЕС, като се има предвид значението на региона за 
диверсифицирането на енергийните източници на ЕС; призовава ЕС не просто да 
замени своя внос на газ и нефт от Русия с доставки на въглеводороди от широкия 
регион на Близкия изток, а да се възползва от възможността за намаляване на 
зависимостта от руския газ с две трети преди 2022 г., за да намали своята 
прекомерна зависимост от изкопаеми горива и да стимулира инвестициите в 
производството на енергия от възобновяеми източници, както и в 
междусистемната електроенергийна свързаност; призовава ЕС да засили 
ангажираността си с държавите от широкия регион на Близкия изток по 
отношение на Европейския зелен пакт; призовава ЕС да насърчава и подкрепя 
държавите от региона с оглед на постигането на техните цели в областта на 
климата, по-специално чрез оползотворяване на техния голям капацитет за 
енергия от възобновяеми източници; счита, че зависимостта на региона от добива 
на въглеводороди и търговията с тях представлява заплаха за бъдещата му 
стабилност; призовава ЕС да подчертае взаимните ползи от сътрудничеството в 
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рамките на екологичния преход, по-специално предимствата на устойчивия 
растеж, пред своите партньори в региона; приканва ЕС да обмисли създаването на 
партньорство в областта на енергията от възобновяеми източници със страните от 
широкия Близък изток;

26. подчертава необходимостта да се води борба срещу финансирането на 
терористични организации и дейности; подчертава, че ЕС трябва да спомогне за 
спиране на изпирането на пари и за пресичане на незаконните финансови потоци, 
като приеме ясна стратегия за преодоляване на недостатъците в контрола на този 
вид средства, осъществяван от няколко държави в региона; изразява съжаление 
относно факта, че Обединените арабски емирства предоставиха сигурно убежище 
на руските олигарси, желаещи да избегнат санкциите на ЕС срещу Русия; 
подчертава, че напредналото и историческо партньорство в областта на 
сигурността с региона изисква съвместен подход към агресията на Русия срещу 
Украйна и към основните европейски интереси; също така изразява съжаление, че 
санкциите на ЕС срещу сирийския режим се заобикалят през Ливан, Иран и Русия 
от 2011 г. насам;

27. решително осъжда терористичните нападения от страна на терористични групи в 
региона; поради това призовава ЕС и неговите държави членки да продължат да 
се ангажират активно със законните правителства, борещи се срещу 
джихадистките мрежи; приветства усилията, положени от Комисията и ЕСВД за 
създаване на мрежа от експерти в областта на борбата срещу тероризма сред 
делегациите на ЕС в няколко държави в региона и за предоставяне на съобразена 
с нуждите подкрепа, както поискаха няколко правителства; призовава за по-
системно сътрудничество за предотвратяване на радикализацията и тероризма и 
за борба срещу тях чрез целенасочени и съобразени с нуждите граждански 
програми, които да бъдат подлагани редовно на оценка; приветства усилията, 
положени от Комисията, и по-конкретно Службата за инструментите в областта 
на външната политика, за създаване на програми за развитие на партньорства с 
няколко държави в региона за борба срещу радикализацията и тероризма; счита, 
че такива специално разработени програми, подкрепени от материални и 
финансови ресурси съобразно специфичните нужди на държавите бенефициери, 
могат да бъдат ефективен инструмент за сътрудничество в областта на 
сигурността; въпреки това призовава за извършването на задълбочена оценка на 
ефективността на тези проекти и за това да се гарантира, че доставчиците на 
услуги, често от агенции в държавите членки, предоставят обучение, което е 
подходящо и съобразено с посочените от приемащите държави нужди и се 
основава на истински професионален опит;

28. посреща със задоволство приемането на т.нар. закон „Магнитски“ от Съвета като 
важен инструмент на ЕС за санкциониране на нарушителите на правата на човека; 
призовава за изготвяне на ограничителни мерки срещу иранските длъжностни 
лица, участващи в тежки нарушения на човешките права на иранските защитници 
на правата на човека, на лицата, лишени от свобода заради убежденията си, и на 
лицата, които мирно протестират в страната;
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Граждани и права на човека

29. подчертава, че междуличностните контакти и сътрудничеството в области като 
търговията, образованието, науката и културата играят важна роля в региона и 
могат да имат ключов принос за регионалната стабилност и за преодоляването на 
разделението както с ЕС, така и между различните държави; в този контекст 
посреща със задоволство предложението, представено от Комисията, за 
освобождаване на гражданите на Кувейт и Катар от изискването за виза; 
призовава Комисията бързо да започне технически обсъждания, за да гарантира 
изпълнението на съответните критерии с оглед на окончателното постигане на 
освобождаване на гражданите на Кувейт и Катар от изискването за виза; 
призовава Комисията да улесни достъпа до програмата „Еразъм +“ за студенти от 
региона;

30. подчертава значението на постоянното и нарастващо политическо и 
дипломатическо присъствие на ЕС в региона за насърчаването на стратегическия 
политически диалог и стимулирането на обмена между държавите в региона с цел 
насърчаване на стабилността; призовава ЕС и неговите държави членки да засилят 
дипломатическите и политическите връзки в подкрепа на демокрацията, правата 
на човека и принципите на правовата държава, за които призоваха мирните 
народни движения в региона на Близкия изток и Северна Африка;

31. отбелязва, че ЕС и неговите държави членки понастоящем участват в различни 
видове военни операции и военно сътрудничество в региона: операция 
ATALANTA на военноморските сили на ЕС в Сомалия за защита на плавателните 
съдове на Световната продоволствена програма и други уязвими кораби и за 
възпиране, предотвратяване и потушаване на пиратството и въоръжените грабежи 
по море, операция IRINI на военноморските сили на ЕС в Средиземно море, 
операция „Непоколебима решимост“ (Inherent Resolve) на САЩ в подкрепа на 
партньорските сили, докато те станат в състояние да победят самостоятелно 
Даиш/ИДИЛ в определени райони на Ирак и Сирия, операция „Морски страж“ 
(Sea Guardian) на НАТО за изграждане на капацитет в областта на морската 
сигурност, подкрепа за морската ситуационна осведоменост и борбата срещу 
тероризма в морето, както и европейската наблюдателна мисия за морска 
осведоменост в зоната на Ормузкия проток; счита, че чрез тези признати от 
международното право ангажименти, които са в отговор на колективните заплахи, 
ЕС оказва значителен принос за сигурността в региона; отбелязва при все това, че 
индивидуалното участие на някои държави членки в местни кризи или 
конфликти, например в Сирия или Либия, не е част от усилията, които се 
координират по-тясно на европейско равнище; подчертава необходимостта да се 
наблюдава и оценява присъствието на ЕС от гледна точка на правата на човека и 
да се вземат предвид критериите за сигурност на хората;

32. изразява съжаление, че лидерите в региона реагираха по авторитарен начин на 
масовите улични протести, призоваващи за демократични реформи, в редица 
арабски държави през 2010 и 2011 г. и след това, като допълнително ограничиха 
свободата на словото, свободата на сдружаване, свободата на събранията и 
свободата на печата на гражданите и жителите на своите страни; подчертава, че 
принципите на правовата държава и правата на човека, доброто управление и 
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борбата срещу корупцията носят ползи за хората и насърчават стабилността в 
региона; подчертава, че перспективата за произволно задържане и изтезания 
представлява неприемлива форма на несигурност за всички граждани в региона и 
води до допълнително социално напрежение, недоверие и негодувание по 
отношение на националните институции;

33. осъжда факта, че в целия регион защитниците на правата на човека, активистите, 
журналистите и предполагаемите критици продължават да бъдат подлагани на 
тежки и повсеместни държавни репресии; призовава делегациите на ЕС и на 
държавите членки на място да дадат приоритет на въпросите, свързани с правата 
на човека, при контактите си с местните органи и да осигурят пълното и стриктно 
прилагане на всички насоки на ЕС, включително насоките относно защитниците 
на правата на човека, и на плана за действие относно правата на човека и 
демокрацията; призовава ЕС да насърчава толерантността и свободата на 
религията в региона; призовава Комисията да гарантира, че клаузата за 
демокрацията в нашите споразумения за асоцииране с трети държави се прилага 
ефективно винаги когато има явни нарушения на правата на човека; призовава ЕС 
и неговите държави членки да използват всички многостранни форуми, с които 
разполагат, включително ООН, за подновяване или създаване на независими 
международни механизми за разследване и докладване с цел справяне с най-
тежките нарушения на международното хуманитарно право и на международното 
право в областта на правата на човека в Близкия изток, по-специално изтезанията, 
насилствените изчезвания и извънсъдебните екзекуции; за тази цел призовава за 
повторното създаване на група от водещи експерти на ООН относно Йемен, за 
създаването на механизъм на ООН за наблюдение и докладване относно 
нарушенията на правата на човека в Египет и за подновяване на мандата на 
независимата мисия на ООН за установяване на фактите в Либия;

34. изразява дълбока загриженост относно въздействието върху правата на човека от 
продажбата, износа, модернизирането и поддържането на технологии за масово 
наблюдение в региона, като се имат предвид тревожните случаи на злоупотреба с 
технологии за целите на вътрешни репресии; осъжда неправомерното използване 
в региона на технологии за шпионски софтуер, като например шпионския софтуер 
Pegasus на израелската група NSO; подчертава, че всяка злоупотреба със софтуер 
за наблюдение, насочена срещу политически лидери, журналисти, активисти или 
гражданското общество, представлява сериозно нарушение на основните права и 
свободи; подчертава специфичната заплаха, която новите цифрови технологии 
представляват за защитниците на правата на човека, дейците от опозицията, 
журналистите и други, с цел контролиране, ограничаване и подкопаване на 
тяхната дейност; призовава ЕС да поеме инициативата за насърчаване на 
незабавен, глобален мораториум върху продажбата, трансфера и използването на 
технологии за шпионски софтуер, докато не бъде приета строга регулаторна 
рамка в тази област; призовава ЕС и неговите държави членки да гарантират 
пълна надлежна проверка на въздействието върху правата на човека и надеждно 
проучване на всеки бъдещ случай на износ на европейски технологии за 
наблюдение и на свързаната с тях техническа помощ; призовава ЕС и неговите 
държави членки да установят отношения с правителствата на трети държави, за да 
се сложи край на репресивните законодателни практики и законодателство по 
отношение на киберсигурността и борбата срещу тероризма; призовава 
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съответните органи да освободят всички лица, лишени от свобода заради 
убежденията си, включително журналисти и граждански журналисти, и да 
позволят развитието на свободна, независима и разнообразна медийна среда, 
което ще бъде в интерес на собствената им стабилност и сигурност в дългосрочен 
план; подчертава значението на борбата срещу дезинформацията и 
разпространението на фалшиви новини в региона и призовава ЕС да предприеме 
подходящи действия, по-специално като подкрепя независимите медии и 
образователните граждански инициативи;

35. призовава ЕС да продължи да насърчава развитието на силно и независимо 
гражданско общество в региона, по-специално чрез ангажиране със синдикалните 
организации, организациите на жените и организациите за опазване на околната 
среда; отбелязва, че е в интерес на ЕС да се ангажира с местните организации на 
гражданското общество с цел по-добро информиране, оценяване и 
диверсифициране на неговите политики по отношение на държавите от региона; 
подчертава, че свиващото се пространство за гражданското общество в няколко 
държави представлява заплаха за регионалната стабилност; изразява дълбоко 
съжаление във връзка с рязкото влошаване на свободата на сдружаване и 
нападенията срещу организации на гражданското общество, било то чрез правни 
или фактически репресии и сплашване, в редица държави през последното 
десетилетие; решително потвърждава, че защитата на основните граждански и 
политически права и свободи е легитимна сфера на дейност за организациите на 
гражданското общество, включително в Близкия изток;

36. подчертава сериозността на насилието срещу жените в региона, особено в 
ситуациите на конфликт; изисква от ЕС и неговите държави членки да призоват 
своите партньори в региона да увеличат участието на жените в предотвратяването 
и разрешаването на конфликти, мирните преговори, изграждането на мира, 
опазването на мира, действията в отговор на хуманитарни кризи и 
възстановяването след конфликти; във връзка с това изисква от ЕС да даде 
пример и да осигури справедливо представителство на жените в своите делегации 
и мисии; призовава ЕС и неговите държави членки да интегрират Резолюция № 
1325 (2000 г.) на Съвета за сигурност на ООН относно жените, мира и 
сигурността във всички свои усилия за разрешаване на конфликти в широкия 
регион на Близкия изток; отново призовава третият план за действие на ЕС 
относно равенството между половете да бъде изцяло изпълнен и да получи 
приоритет във всеки аспект на външната дейност на ЕС; призовава ЕС и неговите 
държави членки да призоват настоятелно всички страни в конфликта в региона да 
предприемат специални мерки за защита на жените и момичетата от насилие, 
основано на пола, по-специално изнасилване и други форми на сексуално 
насилие, в ситуациите на въоръжен конфликт; подчертава значението на 
подкрепата за местните организации на жените като средство за овластяване;

37. призовава органите в региона при всички обстоятелства да отстояват забраната на 
изтезанията, залегнала по-конкретно в Конвенцията на ООН против изтезанията и 
други форми на жестоко, нечовешко или унизително отнасяне или наказание, 
която е подписана и ратифицирана от повечето държави в региона; призовава за 
премахването на смъртното наказание в целия регион; изразява съжаление, че 
съвместното съобщение относно стратегическото партньорство с Персийския 
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залив не успя да въведе каквито и да е гаранции за правата на човека в рамките на 
сътрудничеството за борба срещу тероризма с държавите от Персийския залив, и 
настоява всяко сътрудничество в тази област с държавите от Персийския залив и 
Близкия изток да бъде обвързано със стриктното прилагане на такива гаранции; 
отбелязва с дълбока загриженост трайната тенденция в държавите от региона да 
приемат неясно формулирани закони „за борба с тероризма“, чието прилагане на 
практика води до инкриминиране на легитимното и мирно несъгласие; посреща 
със задоволство провеждането на двустранни диалози по правата на човека с 
арабските държави от Персийския залив, както и с Израел, Йордания и Ливан; 
подчертава обаче, че тези диалози не следва да бъдат само проформа, а следва да 
имат за цел да осигурят конкретни ангажименти и резултати с оглед на 
постигането на конкретен напредък в областта на правата на човека в държавите 
партньори; освен това подчертава, че ежегодните диалози в областта на правата 
на човека не следва да бъдат единствената възможност за разговори относно 
правата на човека със съответните държави;  призовава ЕС и лидерите на 
държавите членки да изразят опасенията си и да формулират препоръки в рамките 
на диалозите по време на всички контакти на високо равнище с техните 
партньори сред държавите – членки на Съвета за сътрудничество в Персийския 
залив; изразява дълбока загриженост относно постоянното влошаване на 
положението във връзка с правата на човека в Саудитска Арабия, което се 
изразява в увеличаването на случаите на екзекуции през 2022 г. и осъждането на 
саудитски граждани, като например Салма ал-Шехаб, на 45 години лишаване от 
свобода заради използването на социални медии; изразява дълбока загриженост 
относно липсата на реална отговорност за убийството на журналиста от 
Washington Post Джамал Хашогджи;

38. подчертава значението на целите за устойчиво развитие, определени в Програмата 
на ООН до 2030 г. за устойчиво развитие, като ключови двигатели на 
регионалната стабилност; подчертава необходимостта от допълнително 
задълбочаване на сътрудничеството между ЕС и държавите в региона, за да се 
изпълнят всички цели, особено целите, свързани с предизвикателствата, за които 
се изисква световно сътрудничество, като например изменението на климата, чрез 
определяне на ясни стратегии, срокове и цели в тези области; подчертава, че най-
добрият начин ЕС да насърчава сигурността и стабилността в региона е чрез 
справяне с първопричините;

°

° °

39. възлага на своя председател да предаде настоящата резолюция съответно на 
Съвета, Комисията, заместник-председателя на Комисията/върховния 
представител на Съюза по въпросите на външните работи и политиката на 
сигурност, правителствата и парламентите на държавите членки, генералните 
секретари на Лигата на арабските държави, на Съюза за Средиземноморието и на 
Съвета за сътрудничество в Персийския залив, както и на правителствата и 
парламентите на техните държави членки.
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